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Z K R D A H t L Y 1 J Á N O S 
M i l y v n v o m d i j a , li о V i 
az K i f i z e t é s i p é n z e k , a hir-
d e t é s e k é s e z e k n e k d í j a i 

al i m i n t a f e l s z ó l a m l á s o k 
k ü l d e n d ő k . 

T Á R S A D A L M I , K Ö Z G A Z D A S Á G I ÉS S Z É P I R O D A L M I L A P . — M E G J E L E N M I N D E N V A S Á R N A P . 

Előf ize tés i d i j : 
Helyben házhoz hordva és vidékre küldve egész 
évre 8 korona, fél évre 4 korona, negyed évre 

2 korona. Egyes szám ára l ß fi l lér 

A cholera mibenlétéről I 
és az ellenç való védekçzés módjairól. 

Az u tóbb i napokban a nap i lapok ut-
j á n bőven volt a l ka lmunk az Oroszország-
ban fel lépett és már ná lunk is szórványo-
san e lő fordu l t cholera megbetegedésekről 
ha l lan i , úgy hogy talán most szószaporítás-
nak és felesleges időtöl tésnek látszik, hogy 
az „ A b o n y " c ímlap ján óha j tok e kérdéssel 
egy kissé fogla lkozni . 

Fontos, m i n d n y á j u n k r a k iható kérdés-
sel több izben fogla lkozni nem árt és min-
den ember szívesen gyarapí t ja ismereteit , 
szívesen ösmerkedik meg a „sárga r é m " - n e k 
tünet tanával és érdekl i talán az is, hogy 
l u l a j donképen mely ik az a helyes út, a 
melyet a védekezésnél köve tn i kell. Egyút-
tal megnyugta tásu l szolgál jon ez a pár sor 
A b o n y közönségének, hogy m i sem nézünk 
té t lenü l a j övö elé, m i sem ny i t j uk ki e 
város kapui t a berohann i akaró veszede-
lemnek és hogy a mi ha táskörünkben már 
mi is megtettük a legmesszebb menő óv-
intézkedéseinket. 

A m in t a kutatások mu ta t j ák a eh lie-
ra Ind iában, ;v Ganges és a Bramapu t ra 
mentén m ind ig honos volt és hogy onnan 
ju to t t 1830-ban először és azóta ismételve 
Európába. Tu la jdonképen hazájából 1 8 l 7 -
ben lépett k i először és 1830 - 3 1 . évben 
ért cl már Németoiszagig. 

Behurcolását a mohamedán zarándok-
latok segítették elö, azok vi t ték Ind iábó l — 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : 
T E M K S K Ü Z V C H U / . S O N , 

F ő m u n k a t á r s a k : 
V K V E 7 Î A N I S T V Á N . I t A T T t K M I K L Ó S 

K i a d ó t u l a j d o n o s : s z k r b a h k l y i J Á N O S . 

Hi rde tmények , 

nyiltterek, valamint hirdetési dijak, közvetlen a kiadó 
hivatalhoz küldendők. Ny i l t tér sera 1 ko ra i ! . 

Aggódás. 

A z t az o l t á r t , m e l y e n egyko r , 
N e m is régen és o ly sokszor , 
L e l k e m vágya m e g á l d o z o t t . . . 
M i k o r l á t o m ú j ra , Á l d o t t ? 

Az l a szent és kegyes p a p o t , 
K i i m á v a l ég ig ha to l t , 
K i n e k áhí ta tos le lke ' 
K ö n n y e t varázso l t s z e m e m b e ? . . . 

Az t а fönséges d a l l a m o t , 
Mely a népnek a j kán hangzo t t , 
Csenget t , ( la l lo t t föl az ég ig . . . 
O n n a n s i rvu . búgva in tve , 
V igasz ta lva és feny í tve 
Leszá l l o t t sz ivem mé lyé ig . . . 
M i k o r h a l l o m ú j ra , m i k o r ? 

Nagyrév!. 
— 

Anyja van ! 
— Az . A b o n y " eredeti tárcája. — 

I r t a C s e h i t József . 

Öten v o l t u n k , két szobrász , egy p i k l o r , egv 
ú j ság í ró m e g én ; - - m i k o r vo l t , m i k o r tö r tén t ? 
m á r n e m t u d o m , de me l lékes is ; m o n d o m , ö l en 

Mekkába, onnan tovább Egyp lomba és igy 
Európába. 

Európa védekezni kísérelte meg a ve-
szedelmes kór ellen, amelynek okát nem 
ismerték, de amely betegség nap nap mel let t 
és rengeteg arányban szedte áldozatait . Ek-
kor Koch Róbertet Egyp lomba küldték, hogy 
a cholera előidéző oka után kutasson és ö 
1883-ban Egyptomban felfedezte a cholera 
h- cî l lusât ; a mostanában sokat emlegetett 
cholera v ibr iot , vagyis Kommabac i l lus t ; egy 
sajátszerű, pálcika a lakú szervezetet, mely 
k izárólag cholerások ürü lékében és bé lhu-
zamában slb. fordul elö. 

Eme choleraméreg tovavitele ugy sze-
mélyek, m in t tárgyak közvetítése ál tal tör-
ténik. és megesett már az, hogy choleras 
betegeknek ládában vagy bőröndben elkül-
dölt tárgyai az elfogadóra és a környezetre 
néz Ve végzetesekké lettek ; de legalkalma-
sabbnak látszanak a já rvány terjesztésére 
oly fertőzött egyének, kik a bánta lom köny-
nyebb a lak ja iban — az u. n. cholera has-
menésben — szenvednek, miál tal ér thetővé 
lesz a betegségnek oly helyeken való fel-
lépte. melyek távolabb esnek a közlekedési 
vonal tó l , ós melyek látszólag nem érintkez-
nek a gócpontokkal . 

A cholerát ma általában a miasmal ico-
conlngiosus bánta lmak közé sorol ják, azaz 
felveszik, miszer int a cholerabetegtü! szár-
mazó. méreg nem képes egyenesen fertőzést 
előidézni, hanem annak bizonyos átalaku-
lásokon kell előbb keresztül ennie, mely át-

v o l l u n k s m i u t á n o l t , aho l a színház, u tán a vé-
le t len összehozot t vacsoraasz ta l k ö r ü l a c igány 
lus ta , a bor meg hamis í to t t vo l t , s m i u t á n az 
„élet ö r ö n y i t " mar m i n d a n n y i a n nyak ig i s m e r t ü k , 
de m i n d a n n y i a n ra jongva csüng tünk a m i Par i -
sunkon Budapesten s m i u t á n a budapes t i , bar-
m e n n y i r e b laz í r t is légyen, m i n d é g — igaz meg-
győződéssel követ i a budapes t i „ e l e t " — rend je l , 
s m o n d o m , m i n t h o g y a c igány lusta, a bo r meg 
rossz vo l t . csak fel ke l l ő i g m a r a d t u n k i i l ve s az-
tán lassan, semmi t sem beszélve, h a n e m k i -k i 
gondo la ta iba merü lve , ha lad tunk befe lé az And-
rássv-u lor i , s m iu tán o d a e i l i i n k a x x x kávéház 
a j t a j ához , m i természetesebb, hogy — m i n t h a 
ado t t je l re tö r ténne — be té r tünk és he lyet fog la l 
l ü n k . i l i g v mi a xxx kávéház ? Kávéház , a m i l y e n 
Budapes ten több van. am i l yen m i n d e n v i lágváros-
bán van. a m i n e l k i i l Budapest nem vo lna v i lág-
város I Az e l lenté lek bavet iaza, ha így fe j ezhe tem 
ki m a g a m ; pazar l 'ényü berendezés, de etet, i ta l 
rossz, kávés, kávesnó Csi l lognak a sok ékszer tő l 
és r o p p a n t e lőke lőknek ad ják maguka t , é j j e l , mi-
dőn v i rágz i k az „ i i / l e l " , de n a p p a l a kávés hír-
hedt uzsorás , a kávesnú ped ig ép o ly h í rhed t 
e m b e r k u f á r n ö , á l l andó ember - , i l le tve leányhús-
szá l l i l ó a ke le t re ; a p incé reken k i f ogás ta lan fe-
kete f r akk és fehér nyakkendő van, de azé r t egy 
o l t fe le j te t t ' bo t , esernyő, sz ínház i lá tcső vagy 
ezüst sze lence men the te t l enü l e lvész, s lb . s lb. ; 
s a vendégek ? meg fo rdu l o l t „ m i n d e n k i " , mág-
nás, huszár t i sz t , művész , h i v a t a l n o k , ke reskedő , 
uzsorás, p é n z ü g y n ö k , ham iská r t yás , zseb to lva j , 
szóva l m i n d e n k i , egész Budapest es na. ez 
ta lán a leg fon tosabb , a vendégek f . j 1 hö lgy . 

alakulások ismét csak arra alkalmas viszo-
nyok közepette tör ténhetnek meg. Igv az 
1873-tk i cholera j á rvány idejében, már jó -
val előbb fordu l tak elö cholera esetek, sem-
min t azok tömegesen mutatkoztak, j e léü l 
annak, hogy előbb a kórhutány szaporodá-
sára a v iszonyok nem voltak kedvezők. 

Cholera j á r vány kifej lődéséhez m i n d i g 
két tényező kell, egyik : a faj lagos choléra 
méreg, a másik : az ennék tovább íej lödé-
sére és szaporodására alkalmas v iszonyok. 

A cholera fertőzésnek két fömód ja van, 
az egyik : viz ál tal i fertőzés (csatorna, fo-
lyóvíz, kút), a másik : az érintkezési fertő-
zés. Levegő és szél nem já ru lnak hozzá a 
cholera terjesztéséhez, mert cholera baci l lu-
sok csak száraz á l lapotban ju tha tnak a le-
vegőbe, és miu tán igen hamar k iszáradnak, 
életképességüket hamar elveszítik. Hogy a 
viz a cholerafertözés létrehozasaban, i l letve 
tovater jesztésében, fontos szerepet já tsz ik , 
az lépten n y o m o n bizonyí tva lett. 

Minél inkább mozdí t ja elö az altalaj 
nedvességénél? a változása a szerves anya-
gok bomlását s nevezetesen a rothadást fo-
lyamatokat , melyek az oda ju l o l i cholera ha-
táuy szaporodásara a lkalmasnak látszanak, 
anny iva l kedvezőbbek a v iszonyok a ch lera 
tovaterjedésére. Az érintkezési fer tőzésnél 
legfontosabb szerepet játszik a cholera beteg 
ál lal k iköpöt t valadék, és a bélit! ülék, ez 
uton tör ténik a leggyakor ibb és közvet len 
fertőzés. 

A cholera i ránt i fogékonyság igen el van 

de o lyan hö lgy , ak i fér . iKiséret n é l k ü l j ö n oda 
és l e r l i k i sé re l l e l távoz ik onnan . 

M o n d o m , be lép tünk s he lye t f og la l t unk ; i l yen 
helyen az e m b e r —- a tapaszta l t e m b e r — azt 
pa rancso l j a , a m i t a kávésunk ugy kel l o d a a d n i , 
a n n u l о kap ja a gyá ros tó l , am i t ö nem hamis í t -
hat , el nem r o n t h a t , t udn i i l l i k pah.cksör t ! K ö r ü l -
néz tem ! I l ó vege felé j a r v a n , keves e m b e r vo l t 
o t t , a szomszéd asz ta lná l összeverődö t t v a l a m i 
6 - 7 lány és fe l hangon észrevé te le ike t , tapasz ta-
la ta ika t csere i lék ki az „ ü z l e t " terén ! M i k o r j ö t -
tünk . é rdek lődésse l szemle l lek m i n k e t , de csak-
h a m a r l a t i ak , az e le iéken l anyazo k i i i öu leges 
„ f i n o i n é r z é s i i k k e l " , hogy ve lünk a l igha fe j lőd ik ki 
„ ü z l e t i " i smeretség. Beszé lge t tünk i i i i n ü e i u i a p o s 
do lgok ró l és i voga t l uk a j ó , h.ch'g sör t . — az 
epos k r i t i kus , a v i l ágo l l enek ig i m i i u i ö ös l i , köz-
lünk , .az ú jság í ró , i m i g y e n l u z d t e : 

— I ,ássatok, i l yen az élet , u szomszéd asz-
ta lná l , а nők közt van egy, ak inek tíz év e lő t t 
a fe jéré o l vas tam, hogy ebbő l a „ p u l y á b ó l " n incs 
menekvés ; e lőbb k ineve te t t , uzt . iu g o r o m b a le t t , 
— de h iába , e lmú l t a Ii/, év, s ü m é g m i n d é g , 
avagy la lan mar meg in t a „ p á l y á n " van, me l ye t 
u so.'s szabo t t nek i . 

— A l l ah , il A l l a h ! — szól t k ö z b e az i ron i -
kus p i k to r . - T u d o d te m á r , hogy ebbe a híres 
sorsszabó mesterségbe n e m b ízom. 

T u d o m . — v iszonzá h i g g a d t a n az ii >. 
nézet do lga, m e g e n g e d e m ; de h a l i j a i n k és a z l a u 
Í t é l j e t ek : eze lő t t lu, evve l vo l t , In zdf j / • u rna l i s z i u 
v. i l i . i n a k k o r , in g a d . a а к / de l nehézségeive l , 
kü lönösen anyag i k u d e s kbeu. 

ABONY 
'17. szám. 

TÁRCZA. 



X H I . é v f o l y a m A I i О N Y 3 7 . s z á m . 

t e r j e d v e ; k o r és n e m о t e k i n t e t b e n a l i g ké - : 
j i e z n e k k i i l ö m b s é g e t . А к о й Ь я п n g y m i n t a/.t j 
m a s f e r t ő z ő b e t e g s é g e k n é l is l á t t u k , a te r - 1 

t ő z é s n e m m i n d i g á r u l j a el m a m i t e g y e n l ő i 
s ú l y o s t ü n e t e k á l t a l , b á r n e m b í r j u k e l d ö n - • 
l e n i , v á l j o n i l y e s e t e k b e n a s z e r v e z e t b e j m j 
t o l t m é r e g e l é g t e l e n s é g e v a g y a s z e r v e z e t | 
n a g y o b b l ' o k u e l l e n t á l l á s a o k a e a g y e n g é b b 
n y i l v á n u l á s i m ó d n a k . 

M i n d a m a k ö r ü l m é n y e k , m e l y e k a j ó -
lé t e g y e n s ú l y á t m e g z a v a r j á k , k e d é l y i i z g a t o t t -
ság, l e h a n g o l t s á g , m e g h ű l é s , é t r e n d i h i b á k , 
g y ó n o r , b é ! b á n t a l m a k , e l ő r e m e n t b e t e g e s ál- • 
l a p o t , m i n d e n n e m ű k i c s a p o n g á s , a c h o l e i a j 
i r á n t i f o g é k o n y s á g o t n ö v e l n i l á t s z a n a k . T i l l - I 
t ö m ö t t , s z e n n y e s l a k á s o k f o l y t á n u r a l k o d ó I 
r o s s z a b b h v g i e n i e u s v i s z o n y o k é r i b e t ö v é te- i 
s z i k , h o g y a s z e g é n y e b b n é p o s z t á l y n a g y o b b j 
m é r v b e n v a n a m e g b e t e g e d é s n e k k i t é v e . I 
M é r t é k l e t e s é l e t m ó d , t i s z t a s á g m i n d e n b e n . ; 
f o r r a l t v i z i v á s a , a kéz g y a k o r i m o s á s a , i 
g y ü m ö l c s é l v e z é s é n e k m e l l ő z é s e c h o l e r a j á r - ' 
v á n y i d e j é r e a l e g f ő b b s z a b á l y , a m e l y e t be 
k e l l t a r t a n i . 

K é r d é s m o s t m á r , h o g v m i r ő l i s m e r j ü k 
f e l . h o g y v a l a k i c h l e r á b a n b e t e g e d e t t e m e g , | 
v a g y s e m . — Л n a p i l a p o k n a p - n a p u t á n 
a d n a k h i r t c h o l e r a g y a n u s m e g b e t e g e d é s r ő l , 
a m e l y e k r ő l v é g ü l k i s ü l , h o g y m é g s e m v o l t , 
az . A s a j t ó t u l ó z n i l á t s z i k , a m i k o r o l y a n 
b o s s z ú m e d e r b e n t á r g y a l a c h o l e r a r ó l , íre-
d i g n a g y s z o l g á l a t o t t e l j es í t ve le , m e r t meg-
t a n í t j a a k ö z ö n s é g e t f é l n i , ó v a k o d n i e t t ő l 
az i g a z á n f é l e l m e t e s b e t e g s é g t ő l , m e l v h o g y 
ez i d ő s z e r i n t g y ö k e r e t n e m v e r t n á l u n k , 
az t a j a v u l t k ö z e g é s z s é g ü g y i v i s z o n y a i n k n a k 
k ö s z ö n h e t j ü k . 

a c h o l e r a l a p p a n g á s ! s z a k á n a k m e g h a -
t á r o z á s a ép o l y n e h é z s é g e k k e l j á r , m i n t e-
g y é b h f e r t ő z ő k ó r o k é . A z e s e t e k n a g y o b b j 
s z á m á b a n 12 - 4S ó r a k ö z ö t t i n g a d o z i k . Л | 
k e z d e t b a n a z o n b a n e l ö z n é n y i t ü m t e k s z o k t a k i 
f e l l é p n i . I l y e n e k : á l t a l á n o s rosszadé t , f á r a d t - 1 

s á g é r z e t e , f á z é k o n y s á g , i z z a d á s s t b . 

A c h o l e r a l e g k ö n n y e b b a l a k j a v a g y fo- ; 
k a a c h o l e r a - h a s m e n é s , m e l y t ü n e l i l e g 
a l i g k ü l ö n b ö z i k b á r m e l y m á s ok á l t a l f e l l é - i 
t e l e z e i t h a s m e n é s t ő l . 

— Máig mar megszoktad ! — szólt közbe a 
p ik to r . 

— Nyugod j meg, kedves fiam, — folytatta 
k lasszikus f legmájával az iró, — eme pontban 
nem tehetünk szemrehányást egymásnak, de, mon-
dom, akkor nelia nem tellett vacsorára Drekszler-
nél, hanem egy kávé és két kif l i volt ozsoima is. 
vacsora is (a p ik tor ez egyszer nem szólt , de 
nagyot sóhajtott) és felnim-sí kerü lendő, minden 
nap egy más-más k i iRáros i kávéházba men lem 
euegy vacsorálni , tehát egy i lyen a lka lomkor lát-
tám ezt a lányt elöszfir, ugyan kevéshbé elegáns 
vol t akkor, m in t и a, do arca, testtartása meg 
jóva l i idébh volt. 

— A t ied is? - marakodot t ismét я p i k to r . 
Az enyém is. mert akkor meg nem volt 

oly jó h a n t o m , mint te vagy, édes f iam, — adta 
vissza az ! ró, mondom, olt ü l t egv aszta l im! j 
e- vele i gy. — hogy is mond jam, egy v idék i j 
ár tat lanság üde, fiáss arccal , sar jadzó ba jus-za l , I 
szakál lal , végte len ' jóságot és mélabús ábrándos-
ul ot val lot tak vonásai ; teát, tojá.-l, sonkát va-
csorál tak. a (in ngy viselkedett , m in t egy bolond 
szerelnie- v iselkedni szokott , szinte e lnyel te a 
lá i iy l szemeivel : a lány ta r tózkodó vol t , szinte 
iiUni lehe lé i t , hogy ilv hangú társalgást mar rég 
n m hal lot t ; jó l sem érezte magát evvel az őr-
j öng« - ig szerelmes Ós butaságig ábrándos f iúval ; 
felébredt l igye lmem, ez nekem való . ese t " , evvel 
érdemes fogla lkozni . Az. egyetemre, vagy techniká-
ra fe l jöt t romla t lan , látszólag jó házból való fiú, 
meg a főváros aszfa l t ján tengődő é j je l i lepke ; a 
le lkek összeütközése, a je l lemek egymásrapal ta-
násn, szóval U ív: g egy It'ivellájioz, akkor tá j t meg 
érdekel t az i lyen. 

— Ma osztr iga és pezsgő az é rdekesebb! -

K i v é t e l e s e k a z o n ese tek , m e l y e k b e n az 
i l y e n h a s m e n é s e k h e z , h ű v ö s b ő r , n a g y f á j -
d a l m a k az i k r á k b a n , r o s s z a i é t ós h á i i y á s i n -
g e r c s a t l a k o z n a k . 

A d o l o g t e r m é s z e t e h o z z a m a g á v a l , j 
h o g y i l y h a s m e n é s r ő l n e h é z e l h a t á r o z n i , v a l - j 
j o n e h o l e r a - m é r e g IVr lözé. -e a l l a i v a n - e fe l - j 
t é t e l e / v e h a n e m l á t n ó k , l m g y e n n é l n e m , 
e g y s z e r c s a p n a k á l a t i i n e i e k a c h l e r a s u -
I v o s a b b és l e g s u l y ó s a b b a l a k j a i b a , és l i a 
n e m m u l a t n á a l a p a s Mal , i t , h o g y i l y e s e t e k 
is a l k a l m a s a k a c h o l e r a k ó r h a l a n y á n a k t o v a - j 
h u r c o l á s á r a . K i é g g y a k o r i a k a m a z e s e t e k , 
m e l y e k b e n a t a l á n k ö n n y e l m ű e n v a r t és 
Ígé r t j a v u l á s h e l y e i t , h i r t e l e n , t ö b b n y i r e é j -
j e l , k ö s z ö n t e n e k he a c h o l e r a s ú l y o s t ü n e t e i 

A c h o l e r a h a s m e n é s n é l s ú l y o s a b b , d e 
a t e l c h a l a l o s c h o l e r á n a l k ö n n y e b b a l a k a 
c h o l e r i n . H a s m e n é s , h á n y á s , k i c s i n y ói l ö k é s , 
h ű v ö s b ő r , f o k o z o l ! s z o m j , i k r a l a j d a l m a k . 
v i z e l e t - a p a d á s ; e b b ő l az a l a k b ó l g y a k o r i a 
g y ó g y l i l ás . 

A t e t s z h a l á l o s c h o l e r a r e n d e s e n a j á r -
v á n y t e t ő f o k á n s z o k o l t b e k ö s z ö n t e n i . Egye -
n e s e n g y ó g y u l á s b a s o h a s e m s z o k o t t ez az 
á l l a p o t á t m e n n i , h a n e m k i f e j l ő d i k a'z u . n . 
c h o l e r a t y p h o i d . M e s s z e v e z e t n e a c h o l e r a 
m i n d e n eg vé l i b t ü n e t é n e k és f e l l é p é s i m ó -
d o z a t a i n a k az i s m e r t e t é s e . A l é n y e g az h o g y 
az e l m o n d o t t a k b ó l m e g i s m e r h e t i m i n d e n k i 
a b e t e g s é g e t . A s z a b á l y p e d i g , h o g y c h l e r a 
f e l l é p é s i d e j é n m i n d e n h a s m e n é s e d i g h á n y á -
sai j á r ó m e g b e t e g e d é s a z o n n a l o r v o s i m e g -
f i g y e l é s a l á a d a n d ó , m e r t b i z o n y s o k s z o r 
m é g az o r v o s n a k is n e h é z f e l a d a t a h e l y e s 
k ó r i s m e f e l á l l í t á s a és a h e l y e s g v o g y i t ó e l -
j á r á s m e g v á l a s z t á s a . 

L e g y e n t u d a t á b a n m i n d e n e m b e r , h o g y 
az o r s z á g o l és í g y a m i k is k ö z s é g ü n k e t is 
v e s z e d e l e m f e n y e g e t i , n a g y e l l e n s é g , m e l v -
l ve l s z e m b e n a f e g y v e r e i n k a f e n n i e l m o n -
d o t t s z a b á l y o k p o n t o s h e t a r l á s a . M i n d e n 
egyes e i n h e r l e g y e n k ö z e g é s z s é g ü g y i ő r e e n -
n e k a k ö z s é g n e k és m i n d e n k i i p a r k o d j é k a 
- a j it k ö r é b e n é r v é n y t s z e r e z n i a z o k n a k a 
r e n d e l e t e k n e k , a m e l y e t m á r n a p o k ó t a a 
f a l r a g a s z o k h i r d e t n e k és a m e l y e t a j á r á s 
f ő s z o l g a b í r ó j a a m e g t a r t o t t j á r á s i t i s z t i é r t e -

viccelt a p ik tor . 
—• II v -s. kü lönösen ha a lo kedves társa-

ságodban к tíM>"!"!» cl I — adta vissza az i ró. — 
M g ti/, e "a: e l távozták ke l len , a f iú lovag iasan 
m..d 'à a lányra az f i -z i kaba lo l , s a in ig a lány 
keztyúit vi-t 'e fi-l. a (iú szőrei m i t l as»n p ihen te l te 
meg szemeit a lany a rcán En is t ávozó im, de 
I n ;'i s i 1 • p ismét ott vo l tam, ők is, ha rmad . negyed , 
nyo lcadnapon is ; lehetőleg közei húzód tam hoz-
zájuk, az „ Egyetér tés" lepedöny i nagys.Pgú reggel i 
s/.am it t a r to t tam elönt, i l letve amögc bu j tan i és 
figyeltem fé lhangon vitt beszélgetéseikre ; szere-
lemrő l , m indég c.-ak szere lemrő l beszólt a fiú. a 
lány ta r tózkodó volt . ngy InNzik lelke va lamel lyes 
•zugában meg volt egy szemerny i t isztesség, snj-
nal la a szegény l iú t , a (iú t iszta szent é rze lme i t , 
u.elveket m ndenárni ) rápazaro l ta ört i , a h u k o l l i a , 
a lap v i rágra, l így-zer re csal; k imarad tak , meg 
tieltany napig od- j á r iam, de hasztalan. 

— Roppant érdekes ! — éhele l le t kcde l t ti 
p ik tor 

— Helyes, — adta vissza az i ró, — mi 
má- i - ki ru ine ki egy una lmas emberbő l , aki 
csak lékein t in tábó l cs nem pompás szinek hal-
ma /aho l é l ? Nemsokára ra a Kerepesi mon l l t i i i -
roz lam este, — fo ly t , i l la tör téoete l , o l t a 
Rókus kórház körü l , ahol tan se j iehm öszlön-
I 'öl - legsűrűbben ra j oz tnk este a . p i l l a n g ó k " , 
akik e lőbb u tóbb mind bekerülnek a „R i kn - " sok 
keservet, sok m g b t n á s l , sok csendes é j je l i s irast 
e lnyelő falai kö.-e. R- a ra jozó p i l langók közt 
fe l ismer tem a kávéházi ismeretséget, ama bizo-
nyost ; in tet tem neki és követ tem, a Dió fa-u tca 
egyik ósdi házában lakol t ; rám ismert a lány n , 

I mint a mindég közel hozzájuk ült kávéházi ember re 
s nem sok ügyesség ke l le t i hozzá, k é n y t ues 

k o z l e l e i t л/. e g y e s k ö z s é g e k k ö z e g é s z s é g ü g y i 
f á k l o r a i t u i k l u d o m á s á r t t h o z o t t . K ö z s é g ü n k 
t i e n t z á r k o z o t t c l á l d o z a t o k i n e g h o z a l a l á -
t ó l s e m . 

H c i i ü n k c t n e i n l e p h e t m e g a n e t a l á n 
b e k ö v c l k c z ü h a j , m i k é s z e n l é t b e n v a g y u n k 
és n y u g o d t l e l k i i s m e r e t t e l i n o n d h a t j u k , h t i g y 
m e g t e l t ü n k m i n d e n t a m i t e d d i g a k ö r ü l m é -
n y e k l e n n i e n g e d t e k és p a r a n c s o l l a k . 

l ) i * . l i n h i i i l i s t v i » i l . 

fl K ö z t i s z t a s á g é r d z K é b ç r v 

Л/, e lö l já róság fe lh ív ja a lakosságot, hogy a 
községben m ind nagyobb mérve t ö l tő tífusz i e 
vany tovább le r jadesónek megakadályozása .• ja-
liiif a lakosság 4S or i a lat t , luk i haza tá jéka i (ud-
var és járda) es a háza elö l t e l fu tó á rko l , gyom-
lál. gyeptő l , m indenfe le szeuvlö l l is . Iii-,a meg és 
az, esetleg o l l levő (poshadó) víz levezet i seröl le-
helöseg szerint mul l i , i l l ann i gondoskod jék . S zen y -
vizet k izáró lag csali pöeegödörau s/.abini ön ten i . 

M indenk i ta r toz ik a haza elö l t e l fu tó já rdá t 
és lehető leg udvara i is naponta kétszer és pedig 
a reggel i es esti ó rákban l 'e löulüzni . 

К ' laiíeienkent. meglesznek v izsgálva n lakos-
ság hazai a vegböl , l iogv n incsenek-e be je lentés 
né lkü l i betegek, vannak-e poOt gödrök , a meg levők 
nincsenek e tele. t iszták é az udv, rok , n incs-e 
bent lö l ib m in i egy kocs i trágya az udva rban . - -
a h iányok pó l landuk az. e l len la l lók fö l j i óen lése 
eszközlendok. — Ahol n incs árnyékszék , o l t leg-
alább I n ie ler mély gödö r a -a i rdo a hova az ü rü -
lékek boesaj tha iok s azok o l to t t mésszel (1 k i ló 
Oltott mész l ! ) l i ter vízzel, ebből egyszer i ler tö t -
hni i tésre 1 l i ter v e e n d ő ) Ezzel a módda l kel l az 
árnyekszékekel is men tő l többször l e r l ö l l i ' n i l eu i . 

I lyen anyag a te l jesen szegény nép számára 
a község házáná l készenlé tben lesz. tar tva. 

D innyét a p iacon á ru i é i nem szabi id. Denies 
üzletek, mészárszékek, vendéglök és m inden mas 
közhe lyen a v izsgalat sz igorúan be lesz, ta r tva . 
Az aa iugv is ko lerára gyanús betegedési cse lek 
a l ka lmabó l , melyek m a r az oi 'szaghan e lő fo rdu l -
tak, k ívánatos, hogy a lakosság m inden a köz-
t isztaságra vonatkozó intézkedést legyen meg. 

Gyakran kell tel i . i t s e p r e g i ' n i , locso ln i , me-
szelni. lia be leg valalu azonnal orvoshoz kel l for-
du ln i . Óvakodn i kel l rossz vi/. iöl. e reden vagy ro t -
hadt. gyümö lcs tő l , d i nnyé tő l es sült kukor ic / .a e-
véslül . 

Gyakran kel l m o - a k o d n i , kü lönösen n keze-
kel eves e lo l t és u tau meg kel l mu n T i sz ták 
I gyének étel, i ta l , evő es ivó eszközeink. 

pamlagon ülve, e iga iv l tazas mel let t szóba hozn i 
az. ö „ v i szony . i l " . G-ak ugv vol t , m in t s í j t e t t c m : 
egy v idéki m i özvegva.-s'.ony Ii i vo l l , akt fe l jö t t 
j ogo t hal lgatn i , egyet len lia volt any jának , aki kis 
vagyonának j övede lmé t ké tha rmad ig l i . i ra kö l tö t te . 
A lány őszinte volt és beval lo t ta , hogy meg nem 
volt bátorsaga a f iúnak megmondan i , hogy kicso-
da. micsoda is ü, hanem var rónőnek adta ki 
magái ; a liút roppant sa jnál ta , de szeretn i V 
nem, erre mar nein vagyok képes, mond ta só-
haj tva, egyszer szeret tem e le temben, ez is vesz-
temre |i»tl. nyomorúságba sodort , oda, am i ma 
v. 'gyuk ! Es ke l igaz, vuloságos kön y 

— Műköny ! — vágta bele a p ik to r . 
—• N m, — fo ly ta t ta nyugodtan az i ró . — 

I kél igaz kön y perdü l t ki szemeit ,öl . S m i l gondo l , 
j kérdem a h u n t . un vége legyen ennek ? II I v.mi 
J most a lié V Mi Vege legyen ? válaszolt a lany, 
1 hisz lia ей ez l l u d n a m ! A fi it par napra haza-

ment pénzért , berendezn i l i nz ta r la -un lu i t . Ház-
t a r t á s u k a t ? kérném. - Igen, l i i ly la i ' .a a lány, m in -
denáron el akar venni , aká rm i t is beszél jek neki . 
mind l i lába, agyonlövessél lényegét, ba i benze tn . 
Kurcsi i gondo la t v i l lant át agyamon : Mond ja csak 
sz ivem, ke idé in , maguk közi mar m inden meg-
v o l t ? A „ m i n d e n t " erősen hang- l l l yuz l ,un . A áuiy , 
a „ p i l l angó " e l p c u ' l . va lo - . igo-an e lp i ru l t N e m , 
sut togta ha lkan, о nem követe l i , mer t úsz ta t lak , 
erényesnek tar t , en meg. — l i i -z nem szer. l em, 
e-npái t sajnálom.- nem b í rom magamat elhatá-
rozn i in r , hogy durv. i kézzel lép jem foszlány ok lia 
а szegen y l in i l lúz ió i t . Meg реп/1 sein l u ipo l l 
t ő l e ? I'ürké«z!e:n tovább A / l sem, Г-lel te a lany , 
ámbár mar többször Unszolt, hagyja a abba a 
varrást . . . 

• S. ép varrás ! m org • ' t a p kiül ' . 
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Elvá r ja a / e lö l já róság н lakosságtól , Imgy 
m i n d ezen in tézkedéseke! gyorsan és teljes ege- j 
szél ien végre fogja ha j tan i s nem fog okot szol-
gá l ta tn i fe l je lent " - r e , megbírságolásra. 

A b o n v , 1010 szop.ember 2. \ 
A z e I ő I j á г ó s a g. j 

Л méhészeti Kiállítás tanulságai. 
Az augusztus 19-én megnyíl t méhészet i ki ! 

ál l í tás Magyaro rszág egyik talan kevésbbe mélta-
tott te rmelés i ágának a vázlatos bemuta lása. 
Méhészek és méhész-amatőrök sok érdekes do lgot | 
lá tha t lak a városl iget i koreso lya-csarnokban. való- j 
sz inü leg sokat tanul tak is, a német- , osztrák- és I 
magyar méhész-egyesületek között pedig barálsá- • 
gos ér in tkezés keletkezet t a kongresszus, vagy 
meg inkább a társas k i rándu lások fo l yamán. 

Azonban nem ez az, ami rő l Í rn i akarunk 
A méh ra jok , a m o d e r n szerkezetű kasok mel le i t 
vol t va lami , ami a nem-méhész, figvelmét is fel-
kö l tö t te : t. i. a kész cikk : a méz. Csodás tiszta-
ságú, át látszó, k r is tá lysz inü méz, ami l yen csak a 
mi akácosa ink mentén terem, ami l yen t sem a 
v i rágos К r a j n a . sem Sií r ia nem tud p roduká ln i . 
A német s az. osztrák méhészek ősz in tén megcso-
dál tak, a mi méhészeink büszkén mu la t tak rá 
szorga lmas á l la lka ik termékére, mer t ez a c ikk 
o lyan specia l i tása, min t a Ra jna-ment i u to lérhe-
tet len buque t - ju r i z l ing , melyér t k incseket f izet az 
idegen. I 

Igen, olt k incseket fizet az idegen, de vá j j on ' 
a mi spec ia l i tása inkér t el ismerésen kívül háramí ik -e 
egyéb haszon a te rmelő méhészre ? Bizony édes-
kevés. Mer t ezek a kiál l í tók — legalább legna-
gyobb részt — nem termelnek expor t -p iacra . Vagy 
nem termelneK elegei, hogy — a kü l fö ld i forgal-
makhoz képest — nagy kvan tumok ál anának az 
expor tő r rendelkezésére. Ezek az itt k iá l l i o t t méz-
próbák többny i re egy-egy termelő passzió jának a 
gyümölcse , special i tás, melyet magának te rmel , 
nem pedig a p iacnak. 

Vo l t a k iá l l í tók közt egy j ó k é p ű v idék i asz-
szony, ak i vá l t ig magyarázta egyik ismerősének 
az értékesítés nehézségeit . „ H i g y j e el ké rem, — 
igy mond ta , — i lyenkor meg ismer jük az üzlet-
ember baját . Menny i veszödségembe kerü l , a m i g 
ezt az egy-két üveget e ladom, pedig t iszta, j ó 
mézet k íná lok . " S könnyen elképzelhető, hogy an-
nak a kis termésnek az értékesítésére, melyet 
néhány kaptára szolgál tatot t , nem tör ik maguka t 
a kereskedők. 

Mert a termelés megélénk i lő je az értékesítés. 
Nem fogok te rme ln i , ha nem tudom ér tékesí teni 
a c i k keme l . A piac elsőrangú fontosságú a ti rma-
löre s az értékesí tő éppen o lyan fontos lánc-szem 

. . . hagy jam abba a varrást , m a j d ö e l ta r t 
má r most is ! Nos és maga belemegy ebbe a 
házasságba tény leg ? inkv i rá l l am tovább. Nem, 
mond ta a lány, s keskenvre kapta össze fo rmás 
száját , szemei pedig vad elhatározást mu la t tuk , 
N< m, inkább meghalok ! Prob léma előtt á l l tam. 
M inden más lány i ly helyzetben kapva-kapna r a j t a ! 
vág tam oda. I g С11 í* in, mondta komor , bús hangon 
a lány, nem tehetem, mer t a f iúnak any ja van, 
Hnyja, ak inek a f iú m inden kincse, m inden bol-
dogsága, ennek nem akarok a gyi lkosa lenni , 
mer t megha lna a szegény ha én, tud ja, én len-
nék (iának felesége; romlo t t vagyok, t udom, de 
i lyen rom lo t t még sem ; e lszabadulok éu mai pá-
l y á m r ó l máskép i s ! S o h a ! m o n d t a m rá, fe lke l tem 
és m e n t e m . . . 

Az író fe lha j to t ta poharát és e lgondolko-
zot t soká. 

— Nos, a vége ? — kérdé a kíváncsi p ik tor . 
— Ké rdezd meg őtőle magátó l , — mond ta 

nyugod tan az i rú, — ot t ül, ama elh ízot t , rés/e-
gt s k inézésű, a r ik í tó vörös nagy tol las ka lappa l . 

A p i k to r kedvet lenü l vál lat vont . E percben, 
m in tha erezte volna a vöröskalapos, hogy ro la 
van szó, hamar felkelt és — min t az it tas ember , 
— h imbá ló testtel odalépett asz ta lunkhoz : 

— Na, urak ! Zso l ta r i éneke ln i j ö t t ek ide, 
tn ine j j vagyunk itt mi ? — mondta rekedt , boros 
hangon. 

Egy ikünk sem volt képes szólni , még a szá-
jaskodó p ik to r sem ; k i i t tuk söre inket , f i ze t tünk, 
s k i lép tünk a hideg, ködös ha jna lba. 

E lva l tunk szót lanul , csupa kézfogással , el-
széledtünk ; kedvet lenü l bo to rká l tam hazafele ; 
n e m tehet te , i smét lem, mert any ja van a fiúnak ! 
I l m ! I l m ! Hat a lánynak nem-e sz in tén volt 
any ja ? . . . 

a közgazdaságban, akár a termelő. 
A méhészet te rméke im к értékesítésénél kü-

lönbségei kel l lenn i a nagybir tokos urada lom és 
a kis ember terményének eladása közöl t . Az. 
előbbi , ha kel lő mennyiségben termel i a c ikket , 
ere leg maga keresheti fel a vevőt, bár a kockázat 
elkerülése végett inkább a vál lalkozó kereskedő.n-k 
adja át termését. 

A kis emberek, lui pi a-ra, s kii 'önösen ha 
k iv i te l re akarnak do lgozni , legjobb, ha te rmelő 
szövetkezetekbe tömörü lnek , ,'o in az. ért. kes lés 
cé l jából , mer t erre a szövetkezet lu i nehézkes 
alakulat s rendesen nincsen kereskedő feje, hanem 
az egyenlő kval i tás, a t i -z la . racionál is kezeles, 
az Ízléses csomagolás, egyszóval a termeivény j ó 
és csinos kiál l í tása érdekel en, 

A te rmelő szövetkezetek lehetővé lennék a 
kiv i te lképes c ikknek nagyobb és egyenlő menny i -
ségben való előál l í tását, ha pedig i lyen jó ós 
versenyképes cikk kel lő mennyiségben van je len, 
a kereskedő szerepe is hálás és jövede lmező lehel. 

A te rmelő szövetkezel н kereskedő expor tő r 
utasításainak megfele lően termel, az i l lető fogvasz 
ló a kereslet után, a kereskedő pedig — tudván, 
hogy konkurens cikk bevezetéséről van szó — 
tőkéjét se ni fogja sa jnáln i belevinni a kalku lát ió-
vnl, kon junk tú rákka l hadakozó nemzetköz i vei-
senybe. 

A te rmelő szövetkezet és я kereskedő nem 
el lenségek, hanem szövetségesek, a termelő szövet-
kezet i l yen fo rmán nem az. ütköző, hanem az 
ér in tkező pont te rme lő és kö/.vel i tö között . 

MI ÚJSÁG? 
— E l j e g y z é s . Meggyosi József fiatal cuk-

rász el jegyezte .Sípos K la r i ka l Monostor ró l . 

— Gyászmise Erzsébet k i rá lyné-
é r t . Szeptember hó 9. én, pénteken de le lőn 8 
órakor volt az ünnepélyes szent mise bo ldogu l t 
Erzsébet k i rá lyné lelk i üdvéért. Ezt a misét — 
szerkesztőnk ind í tványára -— Abon\ város képvi-
selőtestülete a lapí to t ta . 

— J ó t é k o n y s á g . Gróf Koglev ich Gábor-
né főúrnő f. hó 3-an bőséges ebeddel és ' erősítő 
bor ra l kegyeskedett e l látn i a kórház és szegényház 
lakói t . A nemes f'őurnö ezen ujabb jó tékonysága, 
szépséges megnyi la tkozása a szegények i ránt mé-
lyen érző i rga lmas szivének. A szegények nevében 
bálás köszönetet mondunk a jóságos cselekedetért . 

— A honioki szöllös gazdák szer-
kesztőnk felhívására, ma egyhele mintegy 15 en 
jö t tek össze, a mikor is Temesközy Gerzson szer-
kesztő ismertet te a f. hó 25 —26 an Szegeden tar-
tandó országos kongressus főbb pon t ja i t s indí t -
ványt tett , hogy a kongressuson az aboriy i szöl lös 
gazdák egy k ikü ldö t t ál tal képviseltessék magukat , 
a ki ma jd az ott végzendő do lgokró l tá jékoz ta tná 
az érdekel teket , m in thogy a költséges részvétel t 
m indenk i nem áldozhat ja , m indnyá jan azonban 
föl nem vesszük azt a pár fillért, amibe n rész-
vétel kerül ; a maga részéről képv ise letünkkel Szűcs 
István taní tót óha j taná megbízni , min t a ki tek in-
tetben megfele lő szakképzettséggel b ir . Az érte-
kezlet ezt egyhangúlag magáévá tette ama hozzá 
adással, hogy a képviseltetéssel ne egy, hanem két 
egyén bizassék meg. Minthogy azonban az idő rü-

I vidsége miat t a mai ér tekezlet rő l csak kevesen ér-
tesülhet lek, egy ujabb értekezlet tartása határoz-
la to l t el, mely a templomok e lö l t leend közhí r ré 
téve s a mely ma délután 3 órakor fog az anya-
könyv i teremben megtar tatn i . 

— A m a i e l ő a d á s . Derék műkedve lő ink 
többször i próba után ma ú jbó l előadják H a l m i 
Karo ly legújabb színmüvét : „ A szerelem gyö-
ze lmé" I. A mú l tko r teljes s ikert ara to t t az elő-
adás s ar ró l tett tanulságot, hogy műkedve lő ink 
komo lyan fogják föl önkéni , a human izmus és a 
hazafias célok szolgain áhan vál la l t ku l turá l is mun-
kásságukat és k i tar tó szorga lommal igyekeznek a 
közönség igényeit s amenny i re lehet, müiz lését is 
k ie legi teni . Ak ik a mú l tko r nem fértek be a szin-
hazha, most kárpóto lhat ják magukat az e lmarad t 
é lvezetekér t , de hisszük, hogy sokan érdemesnek 
fogják még egyszer, ú jbó l is megnézni a Ha lm iak , 
Nemethnó , Bar lucz Erzsike, Cseri László, Ho l ló 
Mar iska, Danckay stb igazán érdekes a lakí tásaikat 
anny iva l is inkább, mer t többször már nem igen 
leltet a l ku lmunk ezen abonyi i r oda lm i termék 
megtek in tésére. Az előadás után a szokásos táne-

1 mula tság következ ik az ipartestület hely iségeiben. 
Jó mulutast m indké t helyen ! 

L szipraci á r j tgyzék. 
— Flégnei Gé a gőzmalma heti jelentése. — 

GO ás liszt 33 l ihor. — 0-as l iszt 53 fi l l . — l -es 
liszt 32 fi l l . — I l e s liszt 31 fill. — I I I as liszt 
30 fillér. — IV-es l iszt 27 fil. — V-ös l iszt 22 
fil. — V i ns l iszt 20 fil. — VI I -es l iszt 13 fillér 
k i ló ja. — Eel iér rozsl iszt 21 fii. — Vegyes l iszt 
12 f i l lér k i ló ja. — Búza és rozs korpa 8 — koro-
na mázsája. — Búzaha j 4 korona. — Söpredék 
l iszt 7 korona 100 k i lónként , zsák nélkül T e n g e r i : 

100 ki ló 1 3 — k o r , 1 véka 3 10 korona. 

Kiadó l a k á s . 
Egy bulo. 'ozolt , vagy két bu loroza l lan szo-
ba baszó íbérbe k iadandó. Szelei-utca 114. 

Üzlet megnyitás. 
! Van szerencsém a n. é közönség becses 
j tudomásara hozni, hogy A b o n y b m a S/.öl lö- i leié 

házban szeptember hó 1 eu 

szíjgyártó üzletet 
ny i to t tam, ir elvet a mai kor igényeinek megfele-
lően rendeztem be. 

Készítek lószers avnokat a legegyszerűbből a 
le f inomabb k i v i t e l i g ; javí tásokat pedig, ú g y m i n t 
szers' .ámok, kocsi üíesek, díványok stb. jav í tását 
a legpontosabban és ju tányosán vá l la lom Öreg 
szerszámokul a 1 ginagasaüb arak mei le l t be-
cserélek. 

Raktáron tar tok e szakmába vágó m inden 
c ikkel : koesi/.ó és lovagló szerszámokat , kocs i 
üléseket valódi d isznóbőr behu/.attal, os tornyél és 
oslmr-zi jakat a leg jobb minőségben, szarvasbőr és 
kocsimosó szivacsokat, továbbá mindeníó le szer-
szám kenőcsőket, bör lagot , a p r e u t, nveregszap-
pant, nyeregvizet stb. stb. melyek a legolcsóbb 
áron kaphatok. 

Minden törekvésem oda i rányu l , hogy t. ve-
vőimet pontosan, j 1 es olcsón kielegi thessem. 

Magam a nagyérdemű kö /öuség szives pár t -
fogásába a ján lvá m a r a d t a m 

k ivá ló t isztelettel 

S z a b ó I g n á c z 
sz í jgyártó é s n y e r g e s 

H i r d e t é s . 

A „Po lgár i k ö r " szolgai ál lásra pályázat hir-
delt. kik p ü y á z n i óha j tanak , e hó 15-ig 
Dobozy K á l m á n igazgatónál je len tkezhetnek. 

K i a d ó l a k á s . 

I. ker. Rózsa utcza 4 1 sz. alatt 2 padlós 
szoba, konyha, haszonbérbe kiadó. A hely-

színén lehet értekezni . 

E l a d á s . 

Radák utca 12 sz. ház szabadkézből eladó. 
Értekezni lehet a tu la jdonossal a helysz inen. 

E l a d ó h á z . 
I. ker. Ceglédi-út (Goldschmid-féle) Kernács 
István háza, mely áll 4 szoba, 1 fü rdőszo-
ba, 2 konyha, kamra, pince, magtár, istál-
ló, cseléd lakás, alsó-, felső udvarbó l , sza-
badkézből eladó. — Értekezni lehet Varga 

János bérkocsi tu la jdonossal . 

E l a d ó h á z . 
A vasut-u lcán, dr. Tha i y Gábor ügyvéd úr-
ral szemben levő u j ház eladó. — Érte-

( kezni lehet Varga Józseffel, Vasut-utca 101. 
szám alatt. 

Egy jó családból való fiú tanuló-
nak fölvétetik a kiadóhivatalban. 
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k ö n y v n y o m d á j a , a x „ A b o n y " k i a d ó h i v a t a l a 

a b o n y b a n . 

hol igen j u t á n y o s á r o n é s g y o r s a n s z e r e z h e t ő k be : n é v j e g y e k , l a k o d a l m i 

és báli m e g h í v ó k és m i n d e n f é l e n y o m t a t v á n y o k . 

A t. k ö z ö n s é g e t t i sz ta , m o d e r n és p o i d o s k i szo lgá lás ró l m i n d e n k o r 
b iz tos í tva , k ö n y v n y o m d á m a t b. p á r t f o g á s u k b a a j á n l v i , igen t isztel t m e g r e n -
d e l ő i m n e k s z o l g á l a t á r a m i n d e n k o r ö r ö m e s t k é s z e n v a g y o k . 

Kivá ló t i sz te le t te l 

SZERDAHELYI J Á N O S 
n y o m d a t u l a j d o n o s . 

l e g m a g a s a b b j u t a l é k m e l l e t t m a g y a r o r s z á g i e l s ő -
rendű ablakroletfta és zsalusia gyár ré-
s z e r e f e l v é t e t n e k . O l y a n o k , k i k m á r e z e n s z a k m á -

b a n d o l g o z l a k , e l ő n y b e n r é s z e s ü l n e k . 

A j á n l a t o k : 

F r i e (1 m a n К á г о I у 
b u t o r - é s r e d ő n y g y á r a , P é c s . 

K é r ç m cégemet más céggel essz? n e m t é v e s z t e n i ! 

Neugebauer Antal 
AI,TÍ-'st0" Saját és elsőrangú magyar A » o t 

gépgyárak, gyártmányainak, nagyrakjára. 
S a j á t ház é s i p a r t e l e p : 1!) - ' 2 0 

S z o l n o k o n T i s z a p a r t T c m o r i - u t 1 0 - 1 1 
Á l l a n d ó g é p k i á l l í t á s . N a g y ú j g é p r a k t á r . N a g y raktár b o -
rászat i - é s t e j g a z d a s á g i c i k k e k b e n . S z i v a t t y ú s k u t a k é s 
f e c s k e n d ő k , u g y k e n d e r - é s ri g ^ y a n t a - t t m l ő k — Gép- é s 
r n ó l o r l u l n j d n n o s o k n a g y h a s z n á r a - G ő z m a l o m é s g y á r a k , 
s / e s , . g y á r , c u k o r g y á r , l ' t i részmalom, v a l a m i n t g a z d á k , g é p . 
é - m i n d e n n e m ű m o t o r t u l a j d o n o s i . k f i g y e l m é b e a j á n l o m az 
állatain l e g ú j a b b a n k o n s t r u á l t é s c l k é s z i t e t t M a g y a r o r s z á g 
e s \ i i s z t r i a ö s s z e s t a r t o m á n y a i r a s z a b a d 3 drb g ő z h e n g e r -
f ú r ó - - e p e m e t . — G ő z h e n g e i f ü r á s o k b á r h o l a h e l y s z í n é n . 

M i n d e n r e n d s z e r ű ú j m é r l e g e k n a g y raktára . — M é r t e g -
j a v i t ó k m k ü g y e i m é b e ! — ( T a r á z ó ) m é r l e g e k á l l v á n n y a l ó s 
e x s z e o t i ; ! i< e m e l ő k é s z ü l é k k e l e l a d ó k . — H i á n y o s m é r l e -
gek ja \ it a - à t, h i l e l e s i t é s l i e z v a l ó e l k é s z í t é s é t é s s z a k s z e r ű 
újitáisáit i m á l á n y o s á r b a n é s l e g r ö v i d e b b idő alatt e s z k ö z l ö k . 
T o v á b b á .4, Ii, H, 11" l ó e r e j ü c s é p l ő g é p é s l o c o m o h i l é s 
egy 1 iánk í c s o n k a r e n d s z e r ű 4 l ó e r e j ü á l ló b e n z i n - m o t o r is 

e l a d ó . 
K e y b a t l ó e r e j ü k ö v e s s e l i u - z n á l l c s é p l ő és e n n e k 
m e g h a j t á s á h o z , e g y m e g f e l e l ő b e n z i n , t s e l l e g n y e r s -

o l a j m o t o r p a r n i l u i i m e g v é t e l r e k e r e s t e t i k , 

T i s z t e l t h á z i a s s z o n y ! 
T u d j a - e Ön m i é r t ' l e g j o b b a F l ó g n e r - f ó l e 

liszt ? T u d j a - e Ön m i é r t l e g o l c s ó b b a Flég-
I Ier - fé le liszt ? A Flégner-félu mümalmi 
l iszt azért a I çg jobb , mert a legkitűnőbb 
t i s zav idék i b ú z á b ó l , a l e g m o d e r n e b b e l j á r á s -
sal k é s z ü l . Azér t a legolcsóbb, m e r t a 
К l é g u e r - f é l e l i -z te t n e m d r á g i l j a s e m szál l í -
tás , s e m az e l a d á s s a l j á r ó kö l t ség . — A 
F l é g n e r - f é l e i n ű m a l m i l i s z t b á r m e l y 
m á s l i s z t n é l s z a p o r á b b . 

Iv phsit ó : 
Kiégncr-íélc íiíznialini liszlrtiklár, lliiityaili-iilca — Flígncr-fclo 

ttőzinalmi Riók listdraklár, Szclei-iíl. 

U z l e t á t h c l y e z c s . 
T i s z t e l e t t e l v a n s z e r e n c s é m é r t e s í t e n i A b o n y 

v á r o s n . e , k ö z ö n s é g e t , h o g y k ö n y v k ö t é s z e t e m e t 
G a á l M i k l ó s u t e a (uz.v K r e i s i n g e r K u r e n e n é IhuiIcs) 

a s s z o n y h a z . a b n h e l y e z t e m a t . 

K e r m n а п . е . k ö z ö n s é g s z i v e s p á r t f o g á s á t 

H z i j j I .ns / . ló 
k ö n y v k ö t ő . 

N y o m . S z e r d a h e l y i J á n o s n á l A b o n y b o n . 

X I I I . évfo lyam. 
37. szám. 

s z á l l í t a m e r i k a i s i m a és g y ö k e r e s v e s s z ő -
k e t k ü l ö n f é l e f a j o k b a n , f a j t i s z t a s á g é r t j ó t -
ál lva, l e g d ú s a b b v á l a s z t é k b a n a m á r é v e k 
ó t a e l s ő i t e k és l e g m e g b í z h a t ó b b n a k i s m e r t : 

Kiskiiküllőmenti első 
szol őo It, vá n V-telep. 

Tulajdonos: CASPARI FRIGYES. 
/ A E b G Y E S , 61. S Z i N a g y k U k ü l l ö - m . ) 

m g - T o s s ö l c n é p e s á i i ' j o K V Z f á U e t l c ö i - n i ! J ^ y 

Az á r j e g y é k b e n t a l á l h a t ó k az o r s z á g m i n d e n ré-
s z é r ő l é r k e z e t t e l i s m e r ő l e v e l e k , e n n é l f o g v a m i n -
d e n s z ő l ő b i r t o k o s m e g r e n d e l é s é n e k m e g t é t e l e e l ő t t 
az i s m e r ő s s z e m é l y i s é g e k t ő l ngv s z ó - , m i n t irás-
b e l i l c g b i z o n y s á g o t s z e r e z h e t m a g á n a k f e n t i s z ő -

l ő t e l e p f e l t é t l e n m e g b í z h a t ó s á g á r ó l . 

V a n s z e r e n c s é m A b o n y v á r o s és v i d é k e t. k ö z ö n s é g é n e k b . figyel-

m é t f e lh ívn i 
. . . 1 ) , г / , __ i i , Ш туш^шжшжщьщ 

А В 0 N Y . 

S/ilöoltváuyokat 

MAGYAR V U L К Л X С KM ENTG Y À R RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 
Központi i roda : Budapest, Vas-utca 25. szám. — Telefon-sz. 107-16. Gyárte lep: Sçlyp. — Tç lç fon : Hatvan 46 . 

Elsőrendű Selypi porl iandcçmenlel, V u l k , á n p o r i l a n d cemeniçf, Kitűnő 
minőségül, mely a por landcement szabványait 50'Yo-Kal túlhaladja. A iául : 

© I p i i M f e , 

Élelmiszerek, bel- és külföldi 
t e rményeke t ér tékes í tő vál la lat 

Beer Sámuel és Társa 
Л s z é k e s f ő v á r o s i p é n z t á r n á l ó v a d é k o t e l h e l y e z e t t 
t ö г v é n y s z é k i t e g b e j e g y z e t t m a g á n b i z o m á n y o s o k . 

Budapest Központi VàsàrçsarnoK 
I r o d a i C s i l l a g - u t c a 1 T e l e f o n 4 2 - 26 . S ü r g ö n y e i m : 
B e e r C s i l l a g u t c a P o s t a t a k a r é k D h e q u e s z á m l a 25153 

K l t ' o i í M d . j u l v l r i i m l o n f O l o ö l e i m i r - i U l e V i i x . n m ó -
n v i rtrtékeHllési'it M П ч г т п ц п н п Ь Ъ n i i p i n e h m t 
u l es t . j i r t i ' m v o s n b b f e l t ó t e l e l e m e l l e t t , g y i n w 

e l ő n y ö s l e b o i i j ' o l l l í w e t d . 

M i u h a t n i s t , ö tö l t borjukat , j u h o k a t , b á r á n y o k a t , 
s e r ' é s e k e t , füstö l i k o l b á s z á r u k a t , n y e r s - é s 
füs tö l i s o n k á t , vadukat , é l ő é s v á g o t t í i s z t i l o l t 
liar-uniiil, halakat , é l ő rákokat , to jás t , m é z e t , 
t e j f e l t , vajat , t e h é n t ú r ó i , j u h t ú r ó t , s a j t o k a t , 
h ü v e l y e s v e t e m é n y e k - , m á k o t , .papr ikát , z ö l d . 
u é g f é ' é k c t , b u r g o n y á t , korai f ő z e l é k e k e t , gyü-
m ö l c s ö k e t , a lma, b i r s a l m a , k ö r t e , s z a m ó c a , 
m á l n a , p ö s z m é t e , r ih i ske , i n e g g v , c s e r e s z n y e , 
b a r a c k , s z i l v a , görög- é s s á r g a d i n n y e , c s e m e g e -

s z ő l ő , b o r s z ő l ő , m u s t , bor, s lb . s tb. 

A k ü l d e m é n y e k c i m ü n k r e : K ö z p o n t i V á s á r c s a r n o k 
v a s ú t á l l o m á s h o z i n t é z e n d ő k . 

He t i j e l e n t é s t k í v á n a t r a k ü l d ü n k é s k é s z s é g g e l s z o l -
g á l u n k m i n d e n n e m ű f e l v i l á g o s í t á s s a l 


